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Abstract: The article examines the system of vocalism of two texts of 

Holy Scripture: the Gospel of Matthew (1868), one of the first religious 

texts in the Mansi language, and the Gospel of Matthew (1847-1848), 

discovered by the staff of the Institute of Linguistics of the RAS in the 

archives of St. Petersburg. According to the title page of the first 

source, it refers to the Kоnda dialect, about the second source only its 

authorship and the place of recording are known. At the same time, 

both sources have similar graphics. This study is devoted to the study 

and analysis of the vowel sounds of the above-mentioned Gospels in 

order to clarify their dialect affiliation. To solve this problem, a graph-

phonetic analysis was carried out with the involvement of additional 

sources. As a result, the features were identified that allow us to verify 

the belonging of both Gospels to the Eastern dialects, according to the 

implementation of the ProtoMansi *i, *e, and to get closer to establish-

ing their exact dialect. 
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1 INTRODUCTION  

 The earliest attempts to create the Mansi script, which we know 

about today, date back to the middle of the XIX century. The active 

Christianization of Mansi contributed to the development of the mis-

sionary movement in the places of settlement of this people and the 

beginning of the Mansi book printing. As a rule, books translated into 

the Mansi language had a religious orientation and were conducted by 

missionaries and local priests. Thus, one of the first such publications is 

considered to be the Gospel of Matthew, recorded by Grigory Popov 

and published by Lucien Bonaparte edited by Wiedemann in London in 

1868 – «Das Evangelium Matthäiin den Dialekt der Kondischen Wo-

gulen in Gouvernement Tobolsk übersetzt von G. Popov», then – the 

Gospel of Matthew (1868). In the process of work in the archives of St. 

Petersburg, the staff of the Institute of Linguistics of the Russian Acad-

emy of Sciences discovered a similar in content, but Cyrillic text: 

«Евангелiе от Матфiя <и Марка> на вогульскомъ языке, списаны 

съ рукописи, хранящейся въ синоде, въ 1847 и 1848 годахъ» – the 

Gospel of Matthew (1847-1848). It is known that the first source is 

written in the Kondinsky dialect – this is indicated in the name of the 

source itself, but no research has been conducted to clarify its dialect. 

 The dialect attribution of the second source is unknown. We 

managed to clarify only the place of his recording. According to O. P. 

Cis, since 1818, in the Tobolsk branch of the Russian Bible Society, 



whose purpose was to translate the texts of Holy Scripture into the lan-

guages of the peoples of Russia, Pyotr Andreevich Felitsyn, the key 

keeper (later archpriest), was engaged in recording and translating into 

the Mansi language Tobolsk Cathedral. In 1818-1821, with the assis-

tance of Grigory and Georgy Popov, who were born and lived among 

the Mansi in the village of Bronnikovsky, prot. Felitsyn translated six 

prayers and all four Gospels [Cys 2018: 69]. Thus, we believe that the 

Gospel of Matthew (1847-1848) was translated into the Mansi language 

by the Popov brothers from the village of Bronnikovsky, and the manu-

script we have, as indicated in the name of the source, is a rewritten 

copy from the Gospel of the beginning of the XIX century. 

 At the first stage of working with these sources, we found a 

clear similarity in their schedule. Perhaps this is due to the fact that the 

Gospel of Matthew (1847-1848) could become the basis for a later 

source. However, we could not find information confirming the fact of 

such processing. 

[Gospel of Matthew 1868]: 

Nan keurt chon jäni, jeimte nanane chuši. 

[Gospel of Matthew 1847-1848]: 

Нанъ кеуртъ ханъ яни имти нанане хучи. 

Translation: 

Let the greatest of you be your servant. 

This study is devoted to the study of the above texts in order to 

clarify their dialect affiliation. In order to obtain reliable results, a com-

plete graph-phonetic analysis of the Gospels was carried out with the 

involvement of a third source, whose dialect affiliation we can be sure 



of. It became the dictionary of the Verkhnekondinsky dialect of 4 thou-

sand lexemes, given in the PhD thesis by E. A. Kuzakova «The South 

Mansi (Konda) dialect in comparison with the North Mansi dialect» 

(1963). According to the table below of dialect-differentiating features 

according to [Honti 1988: 149], we see that the reflexes of this diction-

ary largely correspond to the proposed features for the eastern group of 

Mansi dialects (Table 1).  

 

Таble. 1. Justification of the choice of a third source for the graph-

phonetic analysis of the two Gospels [Honti 1988: 149]. 
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*ā *å ā ō о̄ ō o 

*ī̮ *a a ā/ ē̬̄  ē̬̄  ā ā/ē 

*ɣ *-ɣ əw ī əɣ/02 əɣ г/0 

*ć *č ć ś ś ś с 

*k_V

back 

 k x/k к x х/к 

*š  š s(š) š s/š c(ш) 

 

 It is worth emphasizing that the belonging of monuments to the 

same dialect is determined primarily by a set of common innovations, 

and not by preserved archaisms [Bezenova 2014: 23]. Therefore, one of 

the important tasks of the study was to determine which of the phonetic 

features of the two Gospels belong to innovative, and which to archaic 

                                                        
2According to the dialect examples of [Honti 1982]. 



features. It should be noted that the past experience of studying the 

monuments of the Mansi language [Koshelyuk, Normanskaya 2018; 

Koshelyuk 2018], as a result of which we found a discrepancy in the 

archival dictionary of P. S. Pallas traditionally distinguished dialect 

groups [Normanskaya, Koshelyuk 2020], and also identified a number 

of dialects that disappeared at the end of the XIX — beginning of the 

XX century [Normanskaya 2020], identified another task of this study: 

to establish whether the text of the Gospel (1847-1848) can be a reflec-

tion of an unfixed and already disappeared dialect or represent the pre-

vious stage of one of the attested? 

 To implement the above tasks, [Gospel 1847-1848]1 and [Gos-

pel 1868] were posted on the online platform «Lingvodoc» and provid-

ed with parallels from [Kuzakovа 1963]. The analysis of vocalism of 

the studied sources was carried out according to the reconstruction of 

the ProtoMansi vowels by Yu. V. Normanskaya, based on modern field 

data [Normanskaya 2015], and consonantism - according to the signs 

proposed by L. Honti [Honti 1982]. Special cases found in the monu-

ments were also considered. For vocal graphemes, all examples with 

reliable etymology according to [Normanskaya 2015] and [Honti 1982] 

and all cases of special reflexion, numbering three or more examples 

for each specific episode in the monuments, are written out; for conso-

nant sounds, five words are given for all standard correspondences, ac-

cording to dialect-differentiating features and special cases — all de-

tected examples. For a more complete analysis of the revealed features 

of archival sources, both the forms according to [Honti 1982] and 

[Normanskaya 2015] and all the discovered examples of correspond-



ences from the dictionaries [Kuzakova 1963], [MK 1986] and [Kannis-

to 2013] are written out. 

 In this study, the reflexes of the vowel sounds of the first sylla-

ble corresponding to the ProtoMansi reconstruction are considered. 

 

2 REFLEXES OF PROTOMANSI VOWEL PHONEMES 

 

ProtoMansi *а3 > a, a 

Standard reflexes: 

1) Gospel of Matthew 1868 – šanš ‘knee’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – шанш 

tavd. šänš4, ob. Sans ‘kneeʼ, yukond. Sans ‘kneeʼ, pelym. Шáншь-

панга ‘kneeʼ [Slovtsov 1905: 15], sosv. сāнспуңк ‘kneeʼ < ProtoMansi 

*šǟnš [Honti 1982]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – agmeltap ‘get sick’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – агмельтапъ 

оb. ávmah- ‘get sick ʼ, yukond. auməlʹ- ‘get sick ʼ, sosv. āгмыңыг ‘get 

sickʼ; 

3) Gospel of Matthew 1868 – av ‘door’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – ау 

tavd. äjīw, ajəw ‘door’, оb. áv'e ‘door’, yukond. ā̄w6 ‘door’, sosv. а̄ви 

‘doorʼ < ProtoMansi *ī̮w [Honti 1982]; 

sosv. āwi [=āwi], kond. өu, tavd. ajuw ~ äjuˈw (~ aju, ajwėt) ʻdoorʼ 

[MK 1986: 59]; 

                                                        
3According to the ProtoMansi data of [Норманская 2015]; 
4According to the Tavda dialect examples of [Honti 1982]. 



tavd. ɛ·i̯iβ, ɛi̯βətPl., nizhniy kond. ǡβ, pelym. ē̮β, sosv. āβi ʻdoorʼ [Kan-

nisto 2013: 16]; 

4) Gospel of Matthew 1868 – kat ‘palm’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – кать 

tavd. kǟt ‘palm’, оb. kátata ‘palmʼ, yukond. katpʹatʹin ‘palm’, sosv. 

кāтпатта ‘palmʼ < ProtoMansi *kǟtз [Honti 1982]; 

sosv. kāt-pattä [kāt-patta], pelym. koåt-päť, kond. ko̰ät-pať ~ koåt-

päťťä ~ -päťťa ~ -päť, tavd. kät (kät-piť) ʻpalmʼ [MK 1986: 200]; 

tavd. kǟtpitʹ, nizhniy kond. kö̯ӓₒtpa ̈̀ tʹ, sosv. kātpattȧ͔  ʻpalmʼ [Kannisto 

2013: 388]; 

5) Gospel of Matthew 1868 – atšerem ‘frostʼ 

Gospel of Matthew 1847-1848– ачерымъ 

оb. áɕerma ‘frostʼ, pelym.  áчеромъ ‘frostʼ [Slovtsov 1905: 17], sosv. 

Асирма ‘frostʼ; 

sosv. aśerėm (~ aśėrmä),[aśirma ~ aśərma], pelym. äśėrėm, kond. aśėr

ėm (~ ǟsėrėm ~ aśėrm), tavd. ičiˈrėm ~ īśiˈrem ~ iśiˈrėm ʻ frostʼ [MK 

1986: 53]; 

tavd. i˛tʹś̌e·rm, i˛tʹś̌ᴉ·rəm, nizhniy kond. ǟś̌ərəm, pelym. ɛ̮ś̌ɛrm, sosv. 

aˋś̌ȧ͔ ͔̇ rmȧ͔  ʻcold, frostʼ [Kannisto 2013: 123]; 

 According to the examples given, the implementation of the 

ProtoMansi *a is preserved in the sources under consideration, while 

such a reflex is found in all the dialects presented. Thus, this trait is 

archaic, but not dialect-differentiating. 

 

Special reflex in the Gospel (1847-1848): 

ProtoMansi *а > а/о 



1) Gospel of Matthew 1868 – šak ‘very’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – шакъ/шох 

Kuzakova – сäкə 

yukond. sʹak ‘veryʼ, sosv. сака ‘veryʼ; 

sosv. saka [=saka], šäk ~ šäkä, pelym. šäk, kond. säk (~ sak) ʻveryʼ 

[MK 1986: 517]; 

nizhniy kond. šäk, sredniy kond.  sa ̬̄ k, verkhniy kond.  sȧ͔ ̈̀k, sosv. sȧ͔ ˋkȧ͔  

ʻveryʼ [Kannisto 2013: 725]; 

2) Gospel of Matthew 1868  – atšel- ‘to die’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – очелне 

sygv. ощалпна ‘to die’5; 

3) Gospel of Matthew 1868 – maškatem ‘dressed’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – мошкатымъ 

sygv. мāсхатым ‘dressed’; 

4) Gospel of Matthew 1868 – pasen ‘tableʼ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – пасен/посынь 

pelym. пáсанпартъ ‘tableʼ [Slovtsov 1905: 24], yukond. pāsʹəl ‘tableʼ, 

sygv. пāсан ‘table’, sosv. пасан ‘tableʼ; 

sosv. pasän ~ pasėn [pasan], pelym., kond. päsėn ʻtableʼ [MK 1986: 

416]; 

nizhniy kond. pǟsən, sosv. pȧ͔ ˋsȧ͔ n ʻtableʼ [Kannisto 2013: 651]; 

nizhniy kond. khant. pǟsən ‘table’ [Honti 1982]. 

 From the examples it can be seen that in the second Gospel for 

the words ‘very’, ‘to die’, ‘dressed’, ‘table’, there is a transition of Pro-

                                                        
5Examples are given according to the data of the carrier of the Sygva dialect R. P. Khozumova. 



toMansi *a > o. It should be noted that in the dictionary of E. A. Kuza-

kova, for some of the words considered, å is also indicated. 

 

Таble. 2. The ratio of ProtoMansi *a in the data of the Gospels and 

[Kuzakova 1963]. 
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chv пåлəй лåттəх палимтахъ 

 

to announce 

pali пåл пали the side 

man мåн манъ we 

nanane нåн нанане you 

šagrep cåгрəп шагрыпъ axe 

at åти ат not 

rasve рåсх расве to throw 

am åм амъ I 

varuchv вåрх варухъ do 

sariš шåрс шарысъ the sea 

paste пåс пости/пасте the light 

agmet åгм агмельт the disease 

tatem тåтəх татымъ 

to carry to 

carry 

palnel пåл палнылъ two sides 

rastuchv рåсх растухъ to throw 

 

 It can be assumed that the revealed feature in [Gospel 1847-

1848] and in E. A. Kuzakova is an innovative feature and reflects the 

probably not yet regular transition of ProtoMansi *a > o. It is character-

istic that in the Gospels created in the middle of the XIX century, it was 

less common than in the records [Kuzakov 1963]. 

 

 



ProtoMansi *а̄ > a, a 

1) Gospel of Matthew 1868 – šav ‘manyʼ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – шау 

оb. sav ‘manyʼ, nizhniy kond. s'uow ‘manyʼ, yukond. s'uow ‘manyʼ, 

pelym. šāw ‘manyʼ, sosv. сāв ‘manyʼ < ProtoMansi *šǟw [Honti 1982]; 

sosv. saw2 ~ sau [sāw], pelym., tavd. šåu ~ šåw, kond. såu ʻmanyʼ 

[MK 1986: 537]; 

tavs. šaβ, nizhniy kond.  šǟₒβ, sredniy kond., verkhniy kond. so̭aͦβ, 

pelym. šɔ̯å̈̀ β, sosv. sāβ ʻmanyʼ [Kannisto 2013: 701]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – vagen ‘power’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – вагынъ 

tavd. wäw ‘powerʼ, pelym. Во ‘powerʼ [Slovtsov 1905: 24], sosv. Вāг 

‘powerʼ < ProtoMansi *wǟɣ [Honti 1982]; 

sosv. vaγi̮ [wāγ], pelym. vå̄, kond. voå, tavd. vo̰u ~ vөu ʻpowerʼ [MK 

1986: 712]; 

tavd. βɛ̮β, nizhniy kond. βö̯ӓ̈̀ₒ, pelym. βɔ̯å̈̀ , sosv. βāγ ʻpowerʼ [Kannisto 

2013: 139]; 

3) Gospel of Matthew 1868 – arentan ‘debt’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – арынтанъ 

pelym. óранть ‘debt’ [Slovtsov 1905: 10], sosv. āрнт ‘debt’; 

sosv. ārėnt, pelym., kond. oårėnt, tavd. ǟˈrėnt ʻdebtʼ [MK 1986: 47]; 

tavd. ǟrn·t, nizhniy kond. o ̯ ä̯̀ ₒrənt, pelym. ɔ̯å̈̀ rnt, sosv. ārntȧ͔  ʻdebtʼ 

[Kannisto 2013: 96]; 

4) Gospel of Matthew 1868 – kval- ‘to get up’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – квалъ 

Kuzakova – коалх 



tavd. koǟl- ~ koäl- ‘to get upʼ, оb. noh kálugʹe ‘to get upʼ, yukond. 

noχkuol- ‘to get upʼ < ProtoMansi *koǟl- [Honti 1982]; 

sosv. kwāli [=kwāli], pelym. kwali~ kwåli, kond. kwåli~ kwali, tavd. 

käläˈnt ~ kǟläˈnt ~ kwǟläˈnt ~ kelänt ‘to get up’ [MK 1986: 228]; 

tavd. kβǟl-, kǟl-, nizhniy kond. ko ̯ a ̈̀ ₒl-, pelym. kɔ̯å̈̀ л-, sosv. kβāl- ʻto get 

upʼ [Kannisto 2013: 253]; 

5) Gospel of Matthew 1868 – laili – ‘legs’   

Gospel of Matthew 1847-1848– лайли  

tavd. la͕jəl ‘legsʼ, pelym. Лóальть ‘legsʼ [Slovtsov 1905: 19], sosv. 

лāгыл ‘legsʼ < ProtoMansi *lī̮jlɜ /*lī̮ɣlɜ~*lăjl- [Honti 1982]; 

sosv. laγil [lāγəl], pelym. лөl (låjl- ~ lajl-), kond. лөl (låjl-

), tavd. laėl ~ lail ʻ legʼ [MK 1986: 244]; 

tavd. лa͕iл, nizhniy kond. lǡл, låi̯lətPl., pelym. лē̬̄ л, лaiлɛ̬̄ γDu., лai̯лʿtPl., 

sosv. làγl ʻlegʼ [Kannisto 2013: 408]; 

 So, ProtoMansi *a and *ā in the materials of the two Gospels 

correspond to one reflex a. It should be noted that the reconstruction of 

two special phonemes of ProtoMansi *a and *ā is based precisely on 

East Mansi data and on longitude in the Sosva dialect. However, as it 

was shown in [Tambovtsev 2008], the status of long vowels in the 

Sosva dialect is very controversial. Thus, it can be assumed that there 

was previously one phoneme ProtoMansi *a, which was innovatively 

diphthongized in a number of words in Eastern dialects already in the 

XX century. This hypothesis is supported by the absence of diphthongs 

with the second vowel u, o in the texts of the two Gospels (except for 

the word shau ‘many’ in the sourse of 1847-1848), dated to the middle 

of the XIX century, and widespread diphthongicity in all dialect groups 



in the materials of the early XX century. (for ex. the words ’many’, 

‘strong', ‘get up'). At the same time, as can be seen from the above 

material, the transformation of ProtoMansi *ā. The process continues in 

the second half of the XX century, although not so intensively. This 

transition is noted in modern field data of the Eastern Yukonda dialect 

in a large number of words, for example, s'uow ‘many’, noχkuol ‘get 

up’. 

 

ProtoMansi *i > i, i   

1) Gospel of Matthew 1868 – pit ‘lip’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – питъ 

Кuzakova – пəт 

tavd. pitìəm ‘lip’, оb. p'it'mɨ ‘lip’, yukond. petʹ- ‘lip’, pelym. 

Тусъпи́тимъ ‘lips’ [Slovtsov 1905: 7], sosv. питьми ‘lip’ < Proto-

Mansi *pĭtìəm [Honti 1982]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – kitil ‘ask’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – китил 

Кuzakova – кətəлӓх 

yukond. ketɪlan- ‘ask’, sosv. китыглāңкве ‘ask’; 

sosv. kiti̮li ~ kitili [kitiγli], pelym. kitėli, kond. kitili~ kėtili, tavd. kiťul 

ʻaskʼ [MK 1986: 216]; 

 tavd. kitʹ-, nizhniy kond.  kət-, pelym. kit ʻaskʼ [Kannisto 2013: 397]; 

3) Gospel of Matthew 1868 – nile ‘four’ 

 Gospel of Matthew 1847-1848 – ниле 

tavd. ńiĺī ‘four’, yukond. nʹelʹe ‘four’, pelym. Ниля ‘four’ [Slovtsov 

1905: 33], sosv. нила ‘four’ < ProtoMansi *ńĭl3, *ńä̆l(3)- [Honti 1982]; 



sosv. ńiläˈ [ńila], pelym. ńila (~ ńile), kond. ńėlä ~ ńilä, тавд. ńiľiˈ 

ʻfourʼ [MK 1986: 361]; 

4) Gospel of Matthew 1868 – kit ‘two’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – кит 

tavd. kit ́ ‘two’, оb. kʹitsát ‘two’, yukond. kʹita ‘two’, pelym. Кидэй 

‘two’ [Slovtsov 1905: 33], sosv. китыг ‘two’ < ProtoMansi *kĭt3 

[Honti 1982]; 

sosv., pelym., kond. kit1 [=kit], tavd. kit (kėt) ʻtwoʼ [MK 1986: 215]; 

tavd. kitʹ, nizhniy kond. kit, pelym. kit, sosv. kit ʻtwoʼ [Kannisto 2013: 

396]; 

5) Gospel of Matthew 1868 – nilmel ‘tongue’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – нилмылъ 

tavd. ńiĺəm ‘tongue’, оb. n'élun ‘tongue’, yukond.  nʹelmʹen ‘tongue’, sosv. 

нēлум ‘tongue’ < ProtoMansi *ńīlm3 [Honti 1982]; 

sosv. ńelm[ńēləm ~ ńēlm], pelym. ńilėm ~ ńilmė, конд. ńilėm ~ ńėlėm,  

tavd. ńiľėm ʻtongueʼ [MK 1986: 360]; 

 

ProtoMansi *i > e, e 

1) Gospel of Matthew 1868 – jekv- ‘dance’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – екв- 

yukond. jekən- ‘dance’, sosv. йūквуңкве ‘dance’ < ProtoMansi *jīko, 

*jīko- [Honti 1982]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – jeiv ‘tree’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – ейв 

Kuzakova – йив 

tavd. jīw ‘tree’, оb. jiv ‘tree’, yukond. jiw ‘tree’, sosv. йūв ‘tree’ < 

ProtoMansi *jīw [Honti 1982]; 



sosv., kond., tavd. jiw1 [jiw], pelym. jū (~ jiw) ʻ treeʼ [MK 1986: 159]; 

tavd. i̯i͔̇ ̄β, nizhniy kond.  i̯ìβ, pelym. i̯u͔̇ β, sosv. i̯i͔̇ ̄β ʻtree, firewoodʼ [Kan-

nisto 2013: 191]; 

3) Gospel of Matthew 1868 – ket- ‘send’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – кет- 

Кuzakova – кēт 

tavd. kīt- ‘send’, kond. kēt- ‘send’, pelym. kēt- ‘send’, lozv. kēt- ‘send’, 

sosv. kēt- ‘send’ < ProtoMansi *kīt- [Honti 1982]; 

4) Gospel of Matthew 1868 – jeis ‘come’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – елсынъ 

tavd. ji-, jüw-, jäj- ‘come’, kond. ji-, jiw-, jäj- ‘come’, pelym. ji-, jĳ-, 

jäj-, jǟj ‘come’, lozv. ji-, jaj- ‘come’, sosv. ji-, juw-, jaj- ‘come’ < Pro-

toMansi *ĭ-, ĭw-, ä̆j- [Honti 1982]; 

5) Gospel of Matthew 1868 – tel- ‘grow, be born, give birth’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – тел- 

Кuzakova – tèл̌х 

tavd. tīl- ‘be born’, kond. tēl- ‘be born’, pelym. tēl- ~ tel- ‘be born’, 

lozv. tēl- ‘be born’, sosv. tēl- ‘be born’ < ProtoMansi *tīl [Honti 1982]; 

 So, the ProtoMansi phoneme *i in the studied monuments is 

characterized by the presence of two variants of writing: i, e. Only the 

grapheme e is represented in the layout, in the layout the rules for using 

one or another letter are still unclear. At the same time, for a number of 

words, we see a discrepancy between the data of monuments and the 

Yukonda eastern dialect according to the records of the XXI century: in 

modern records, e is more common, for ex. yukond. petʹ- ‘lip’, yukond. 

ketɪlan ‘to ask’, yukond. nʹelʹe ‘four’, yukond. nʹelmʹen ‘tongue’, in 



which i is represented in the Gospels < ProtoMansi *i. This confirms 

the hypothesis that the transition is ProtoMansi *i > e, characteristic of 

Eastern dialects, began early enough and was already reflected in the 

Gospels of the XIX century, gradually capturing all new words, but by 

the XXI century it had not ended. 

 

Special reflex in the Gospel (1847-1848): 

ProtoMansi *i 

1) Gospel of Matthew 1868 – pil- ‘be afraid’ 

Gospel of Matthew 1847-1848– пыл- 

Кuzakova – пəлх  

оb. pʹilunk'e  ‘be afraidʼ, yukond. pelʹǽn- ‘be afraidʼ, sosv. пилуңкве 

‘be afraidʼ < ProtoUralic *pele; 

sosv., pelym. pili [=pili], kond. pėli, tavd. piläˈnt ~ piľäˈnt ʻbe afraidʼ 

[MK 1986: 440]; 

tavd. pilʹ-, nizhniy kond., sredniy kond. pəl-, pelym. pil-, sosv. pi͔̇ l- ʻbe 

afraidʼ [Kannisto 2013: 589]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – mil ‘depth’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – мылъ 

tavd. mäl, miĺ ‘depth’, оb. mʹil ‘depth’, yukond. melʹ ‘depth’, sosv. мил 

‘глубоко’ < ProtoMansi *mĭl [Honti1982]; 

3) Gospel of Matthew 1868 – pit ‘nest’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – пытъ 

tavd. pitī ‘nest’, оb. pʹitʹi ‘nest’, yukond. petʹ ‘nest’, sosv. пити ‘nest’ < 

ProtoMansi *pĭtī [Honti 1982]; 

tavd. pit́ì·, nizhniy kond., sredniy kond. pətʹ, pītʹ, verkhniy kond. pitʹ, 

pelym. pitʹś̌, sosv. pi˴tʹi ʻnestʼ [Kannisto 2013: 674]; 



4) Gospel of Matthew 1868 – lil ‘soul’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – лылъ 

Кuzakovа – лəл 

tavd. läl ‘soul’, kond. lil ‘soul’, pelym. läl ‘soul’, lozv. lili ‘soul’, sosv. 

lili ‘soul’ < ProtoMansi *lil, *lä̆l [Honti 1982]; 

nizhniy kond., sredniy kond. ləl, verkhniy kond. lᴉl, pelym. lɛl, vagil., 

nizhniy lozv. lil, verkhniy lozv. lìli, sosv. li˴li ‘soul’ [Kannisto 2013: 

417]; 

5) Gospel of Matthew 1868 – michv ‘give’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – мыхвъ  

tavd. mä-, mäj-, mäw-, mäj- ‘give’, pelym. Мáинъ ‘give’ [Slovtsov 

1905: 9], sosv. май- ‘giveʼ < ProtoMansi *mĭ-, *mĭɣ-, *mä̆j- [Honti 

1982];  

sosv. mī̮γ [miγ] (mi-, maj-), pelym. mäji (inf. mi̮χw), kond. 

mėi̮γ ~ mī̮ ~ mėi̮ (inf. mėχw), tavd. mäjä'nt (inf. mäŋ) ʻ giveʼ [MK 1986: 

306]; 

tavd. mɛ-, mɛ̬̄ -, nizhniy kond., sredniy kond., verkhniy kond. mə-, 

pelym. mi-, sosv. mi͔̇ - ʻgiveʼ [Kannisto 2013: 454]. 

 Interestingly, the reflexes of this vowel in the Gospel of 1847-

1848 differ significantly from the first text. To clarify the nature of this 

phenomenon, we compared the reflexion of ProtoMansi *i archival 

sources with data from [Kannisto 2013], verified as the most accurate 

(see [Normanskaya, Koshelyuk 2017], [Koshelyuk, Normanskaya 

2018], [Koshelyuk 2018]), and data from the Konda dialect [Kuzakova 

1963] (Table 3). 

 



Table 3. Implementation of ProtoMansi *i in the eastern dialects of the 

Mansi language of the XIX-XX centuries. 

Eastern dialects 

Pro-

to-

Mansi 

[Gospel of 

Matthew 1847-

1848] 

[Gospel of 

Matthew 

1868] 

[Kannisto 

2013] 

[Kuzakova 

1963] 

*i i, е, э, ы i, е ə, ë̀ , i, ē ə, ē, è, э 

  

 According to the table, we observe the preservation of Proto-

Mansi *i in the middle of the XIX century. ([Gospel of Matthew 1868] 

and [Gospel of Matthew 1847-1848]) and in the materials of the early 

XX centuries ([Kannisto 2013]), while the ProtoMansi vowel is absent 

in the data of the mid-XX century, which indicates the beginning of the 

transition process in Eastern dialects at this time. We also assume that 

the appearance of y in the second text of Scripture is explained by the 

way of writing in the Cyrillic monument: cf. пыл- ‘be afraid' [Gospel of 

Matthew 1847-1848], kond. пəлх ‘be afraid’ [Kuzakova 1963] and 

nizhniy, sredniy kond. pəl- ‘be afraid' [Kannisto 2013]; мыхвъ ‘to give' 

[Gospel of Matthew 1847-1848] and nizhniy, sredniy and verkhniy 

kond. mə- ‘to give’ [Kannisto 2013]; лылъ ‘soul' [Gospel of Matthew 

1847-1848] and лəл ‘spirit’ [Kuzakova 1963], nizhniy, sredniy kond. ləl 

‘soul' [Kannisto 2013: 417]; пытъ ‘nest’ [The Gospel of Matthew 

1847-1848] and nizhniy, sredniy kond.  pətʹ ‘nest’ [Kannisto 2013: 

674]. At the same time, in other Mansi dialects represented by A. Kan-

nisto, the vowels i, ɛ are preserved instead of ə. This circumstance con-

firms the Eastern Konda dialect of the early text and allows us to estab-

lish that the transition is ProtoMansi *i > ə (ы) took place earlier than 

the middle of the XIX century. 



ProtoMansi *e > e, e 

1) Gospel of Matthew 1868 – techv- ‘eat’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – техъ 

tavd. tī-, tǟj-, täj- ‘eat’, оb. tegem ‘eat’, yukond. tɛχ- ‘eat’, sosv. тэңкве 

‘eat’ < ProtoMansi *tī, *tīɣ-, *tǟj-; *tĭɣt-/*tĭkt- [Honti 1982]; 

sosv. tēi̮γ ~ tēγi̮ (taj-) [tēγ (tāj-)], pelym. tēi (tåj-), kond. tėi̮γ ~ tėi 

(toåj), tavd. täjäˈnt ~ tī ʻeatʼ [MK 1986: 636]; 

tavd. ti͔̇ ̄ -, ta ̄ i̯-, tɛi̯-, nizhniy kond. tē-, to ̯ a ̈̀ ₒi̯-, ta ̈̀ ₒi̯-, tåi̯-, pelym. tė͔ ̄ -, tɔå̯i̯-, 

tai̯-, sosv. tē-, tɛ̄-, tāi̯- ʻeatʼ [Kannisto 2013: 860]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – nepek ‘paper’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – непек 

Кuzakova – непх 

pelym. Непхсуáсъ ‘paper’ [Slovtsov 1905: 4], sosv. нэ̄пак ‘paper’; 

sosv. nēpėk (nēpak-) [nēpak], pelym., kond. nēpėχ ʻpaperʼ [MK 1986: 

337]; 

nizhniy kond. në̀ ˛pχ, nēpᵊχ, pelym. ńeˋ˛pχ, sosv. nɛ̄pȧ͔͔̇ k ʻpaperʼ [Kannis-

to 2013: 506]; 

3) Gospel of Matthew 1868 – не ‘woman’ 

Gospel of Matthew 1868 – нел 

Кuzakova – не̄ 

tavd. jukǟ ‘woman’, pelym. э́кумъ ‘woman’ [Slovtsov 1905: 10], sosv. 

э̅ква ‘woman’ < ProtoMansi *īkʷǟ [Zhivlov  2006]; 

sosv. ēkwä ~ ēkwa [ēkwa], pelym. jēkwä ~ jēkwė (-ēkwė), kond. 

jēkwė ~ jēkw (-ēkwė), tavd. jukä ʻwomanʼ [MK 1986: 61]; 



tavd. i̯u͔̇ ka ̈̀ ·, Nizhniy kond. ē˛kβə, pelym. i̯ė͔ ̄ k, sosv. ɛ̄˛kβȧ͔  ʻwomanʼ 

[Kannisto 2013: 198]. 

 As we can see, the vowel phoneme e presented in both sources 

reflects the ProtoMansi vowel *e according to [Normanskaya 2015]. 

 

ProtoMansi *u > u, u 

1) Gospel of Matthew 1868 – ulem ‘sleep’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – улымъ 

Кuzakova – ӯлəм 

tavd. ōləm ‘sleep’, оb. ulun ‘sleep’, yukond. ul’men ‘sleep’, pelym. 

Ву́лушъ ‘sleep’ [Slovtsov 1905: 23], sosv. улум ‘sleep’ < ProtoMansi 

*ūlm3 [Honti 1982]; 

sosv.,kond. ūlėm [ūləm], pelym. vuлėm ~ vuлmė, kond. ō̰lem ~ ōlėm ~ 

wōlėm ʻ sleepʼ [MK 1986: 693]; 

tavd. ō̬̄ лə̑·m, nizhniy kond. ùləm, pelym. βuл̆лᵊm, sosv. ūlᵘm ʻ sleepʼ 

[Kannisto 2013: 49]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – uš ‘town’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – уш 

tavd. ōš ‘town’, yukond. ūs ‘town’, pelym. wūš ‘town’, sosv. ӯс ‘town’ 

< ProtoMansi *wūš3 [Honti 1982]; 

sosv. ūs1 [=ūs], pelym. uš ~ vuš, kond. ūs ~ vūs, tavd. ōš ~ vōš  

ʻtownʼ [MK 1986: 705]; 

3) Gospel of Matthew 1868 – churum ‘три’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – хурумъ 



tavd. kōrəm ‘three’, yukond. χurən ‘three’, pelym. Курумъ ‘three’ 

[Slovtsov 1905: 33], sosv. хӯрум ‘three’ < ProtoMansi *kūrəm [Honti 

1982]; 

sosv. χūrėm [χūrəm], pelym. khūrөm, kond. khūrėm ~ khurėm, tavd. kh

ōrėm ~ khurėm ~ khō̰rėm ~ kho̰rėm ʻthreeʼ [MK 1986: 127]; 

tavd. k͔̇ ō̬ ̄ rə·m, nizhniy kond. χ͔̇ùrəm, pelym. kūrᵊm, sosv. χ͔̇ū̬ ̄ rᵘm ʻthreeʼ 

[Kannisto 2013: 252]; 

4) Gospel of Matthew 1868 – chul'tept- ‘leave’  

Gospel of Matthew 1847-1848 – хультыпт- 

tavd. koĺt- ‘leave’, kond. χoĺt-, kooĺt-, kouĺt- ‘leave’, pelym. kuĺt- 

‘leave’, pelym. Я́ны-купъ ‘leave’ [Slovtsov 1905: 4], sosv. хулт- 

‘leave’ < ProtoMansi *kūĺ- ~ *kŭĺt- [Honti 1982]; 

5) Gospel of Matthew 1868 – numen ‘high, up’ 

Gospel of Matthew 1847-1848– нумынъ 

Кuzakovа – ну̊мəн 

tavd. noməl ‘high, up’, kond. noməl ‘high, up’, pelym. noməl ‘high, 

up’, sosv.  numəl ‘high, up’ < ProtoMansi *nŭŋk, *nŭməl [Honti 1982]; 

 According to the examples given, the implementation of Proto-

Mansi *u is preserved in the monuments under consideration. 

 

ProtoMansi *о > o, o 

1) Gospel of Matthew 1868 – lov ‘ten’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – ловъ 

оb. lóv ‘ten’, yukond. low ‘ten’, pelym.  Лоупэ́нгъ ‘ten’ [Slovtsov 1905: 

8], sosv. лов ‘ten’ < ProtoUralic *luke; 



sosv. low ~ lou ~ låu [low], pelym.,kond. låu, tavd. låu ~ lo̰u ~ lu ʻtenʼ 

[MK 1986: 270]; 

tavd. лåβ, nizhniy kond. лɔβ, pelym. лɔβ, sosv. lȯβ ʻtenʼ [Kannisto 

2013: 401]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – jonchep ‘moon’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 –jонхыпъ 

оb. jónhup(a) ‘moon’, pelym. Éнгпъ ‘moon’ [Slovtsov 1905: 17]; 

sosv. jå̄ŋχēp, pelym. jōŋkhėp, kond. jōŋkhėp ~ joŋkhėp, tavd. jamp ~ jå

mp ʻmoon, monthʼ [MK 1986: 173]; 

tavd. i̯amp, nizhniy kond. i̯ͻη˛χ͔̇p, pelym. i̯ͻηᵤ˛kp, sosv. i̯ɔ̄ηχ͔̇u͕p ʻmoon, 

month ʼ [Kannisto 2013: 225]; 

3) Gospel of Matthew 1868 – choš ‘pray’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – хошъ 

yukond. χos- ‘pray’, pelym. Тóрумъ-кошъ ‘pray’ [Slovtsov 1905: 18]; 

pelym. khwåšši~ kwašši, kond. khwåsγ́i ~ khwåsji ~ khwåssi, tavd. kho̰š

khånt ~ khoškhånt ʻprayʼ [MK 1986: 133]; 

4) Gospel of Matthew 1868 – hotel ‘day’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – хотелъ/хотылъ 

tavd. katəl, оb. hótəl ‘sun, day’, yukond. χotəl ‘sun, day’, pelym. 

Кóтолъ ‘sun’ [Slovtsov 1905: 24], sosv. хōтал ‘sun’ < ProtoMansi 

*kātəl ~ *kătəl [Honti 1982]; 

сосьв. χå̄täl [χōtal], пелым. khåtėl, конд.khotėľ ,тавд. khåˈtėl ʻсолнце, 

деньʼ [MK 1986: 112]; 

tavd. k͔̇ a˛tl·, nizhniy kond. χ͔̇ɔˋ˛təl, pelym. kɔˋ˛tл, sosv. χ͔̇ɔ̄tal ʻsun, dayʼ 

[Kannisto 2013: 392]; 

5) Gospel of Matthew 1868 – chotpen ‘sixty’ 



Gospel of Matthew 1847-1848 – хотпынъ 

tavd. kat ‘six’, оb. hotpá ‘sixty’, yukond. χot (χōt) ‘six’, sosv. хот ‘six-

ty’ < ProtoMansi *kāt [Honti 1982]; 

sosv. χåt [χōt], pelym. khåt, kond. khō̰t, tavd. khå̄t ʻsixʼ [MK 1986: 

112]; 

tavd. k͔̇ åt, nizhniy kond. χ͔̇ōt, pelym. kɔʿt, sosv. χ͔̇ɔ̄t ʻsixʼ [Kannisto 2013: 

386]; 

 According to the examples given, the implementation of Pro-

toMansi *o is preserved in the monuments under consideration. 

 

ProtoMansi *e̬ > ä/a, a 

1) Gospel of Matthew 1868 – chap ‘boat’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – хап 

Кuzakovа – хӓп 

tavd. kā͕p ‘boat’, yukond. χāp ‘boat’, pelym. Кэпъ ‘boat’ [Slovtsov 

1905: 16], sosv. хāп ‘boat’ < ProtoMansi *kī̮pз [Honti 1982]; 

sosv. χāp [=χāp], pelym., kond. khø̄p, tavd. khǟp ~ khäp ʻboatʼ [MK 

1986: 79]; 

tavd. k͔̇ ā͕p, nizhniy kond. χ͔̇ǡp, sredniy kond., verkhniy kond. kē̬̄ p, pelym. 

kē̮p, sosv. χ͔̇āp ʻboatʼ [Kannisto 2013: 333]; 

2) Gospel of Matthew 1868 – räkuchv6 ‘rain’   

Gospel of Matthew 1847-1848 – ракюхъ 

pelym. Рэхъ ‘rain’ [Slovtsov 1905: 9], sosv. ракв ‘rain’; 

sosv. rakw [=rakw], pelym., kond. räχw, tavd. ruχ ʻrainʼ [MK 1986: 

491]; 

                                                        
6An example with an unreliably identified etymology. 



tavd. ru͔̇ χ, nizhniy kond. rä̈̀χᵤ, sredniy kond. rǟ̬ χᵤ, verkhniy kond. ra֗χᵤ, 

pelym. rɛ̮χ, re̯ɛ̈̀ ktPl., sosv. rȧ͔ ˋχᵤ ʻrainʼ [Kannisto 2013: 682]; 

3) Gospel of Matthew 1868– aku7 ‘one’ 

Gospel of Matthew 1847-1848 – аку 

tavd. ük ‘one’, yukond. āχ ‘one’, pelym. Э́вкаръ ‘one’ [Slovtsov 1905: 

20], sosv. аква ‘one’; 

sosv. akw (~ au ~ ak) [akw], pelym. өkw ~ өu, kond. äkw ~ äkwė, tavd. 

uχ (uk-) ʻoneʼ [MK 1986: 28]; 

tavd. u͔̇ χ, nizhniy, verkhniy kond.  a kᵤ, sredniy kond.  a ̬̄ kᵤ, pelym. ɛ̮k, 

sosv. ȧ͔ ˋ˛kβȧ͔ , ȧ͔ ˋ˛kβ, ȧ͔͔̇ kᵤ ‘one’ [Kannisto 2013: 23]. 

 The reflexion presented in the monuments is dialect-

differentiating, since it allows us to determine the relevance of the Gos-

pels to one of the Eastern Kondo dialects: räkuchv ‘rain’ [Gospel of 

Matthew 1868], ракюхъ ‘rain’ [Gospel of Matthew 1847-1848] and 

nizhniy kond. rä̈̀χᵤ, sredniy kond.  rǟ̬ χᵤ, verkhniy kond.  ra֗χᵤ ʻrainʼ by 

[Kannisto 2013: 682]; aku ‘one’ [Gospel of Matthew 1868], аку ‘one’ 

[Gospel of Matthew 1847-1848] and nizhniy kond., verkhniy kond. a kᵤ, 

sredniy kond.  a ̬̄ kᵤ, ‘one’ [Kannisto 2013: 23]. At the same time, one of 

the examples clearly correlates with the Nizhniy Konda dialect: cf. 

chap ‘boat’ [Gospel of Matthew 1868], хап ‘boat’ [Gospel of Matthew 

1847-1848] and nizhniy kond. χ͔̇ǡp according to A. Kannisto, while in 

sredniy kondinsky and verkhniy kondinsky dialects form kē̬̄ p ʻboatʼ 

[Kannisto 2013: 333]; 

 

 

                                                        
7An example with an unreliably identified etymology. 



CONCLUSION  

 Summing up the study of vowel phonemes, we can say that the 

dialect that formed the basis of the two Gospels is archaic. This is evi-

denced by the partial preservation of the ProtoMansi vowels *i, *a. On 

the basis of ProtoMansi *e > a/a in the word chap ‘boat' [Gospel of 

Matthew 1868], hap ‘boat' [The Gospel of Matthew 1847-1848] two 

texts of the Gospel coincide with the data of the Nizhnekondinsky dia-

lect according to A. Kannisto. By the presence of ProtoMansi in the 

implementation the *i reflex of [Gospel of Matthew 1847-1848] also 

corresponds to the nizhnekondinsky or srednekondinsky dialect accord-

ing to [Kannisto 2013]. At the same time, the dialect presented in this 

Mansi source differs from the dialects already known to us. So, in the 

implementation of ProtoMansi *a we found an interesting phenome-

non: in a number of words, the transition of this phoneme to o is 

marked (oчелне ‘to die’, мошкатымъ ‘dressed’), as well as several 

doublet forms (шакъ/шох ‘very’, пасен/посынь ‘table'), correlating 

with å in the dictionary [Kuzakova 1963]. This is probably an innova-

tive development characteristic of the Kondа dialect.  

 It is also worth noting that the analysis of the vowel graphemes 

of the texts of the Holy Scriptures of the mid-XIX century in compari-

son with the materials of the beginning and second half of the XX cen-

tury allowed us to determine the chronology of linguistic changes that 

occurred during the development of the ProtoMansi language to mod-

ern dialects. Loss of ProtoMansi *i in the Konda dialect in the materials 

of  E. A. Kuzakova and its presence in the texts of the Gospel and in 

the dictionary of A. Kannisto indicate that this process has already be-



gun, but has not yet been completed in the XIX century. On the contra-

ry, the appearance of diphthongoid reflexes at the site of ProtoMansi *ā 

begins to occur only in the dictionaries of A. Kannisto and B. 

Munkachi. At the same time, in [Gospel of Matthew 1847-1848] and 

[Gospel of Matthew 1868] graphic diphthongs as such are absent (with 

the exception of one word шау ‘many’ in the earliest sourse), it can be 

assumed that the process of the beginning of changes dates back to the 

middle of the XIX century. 
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